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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON COOPERATION IN 
COMBATING ORGANIZED CRIME, TERRORISM AND OTHER TYPES OF 
CRIMES

The Government of the Republic of Poland and the Government of Romania, hereinafter 
referred to as “the contracting parties”,

Striving to further develop their bilateral relations in the spirit of the treaty between Romania 
and the Republic of Poland on friendly relations and cooperation, done at Bucharest on 25 January 
1993,

Concerned about the increase in crime, especially organized crime, and terrorism,
Convinced of the importance of international cooperation aimed at effectively combating 

crime, especially organized crime, and terrorism,
Guided by the principles of equality and reciprocity,
Wishing to preserve respect for the domestic laws of their countries and the norms and 

principles of international law, and bearing in mind the provisions of the single convention on 
narcotic drugs, done at New York on 30 march 1961, as amended by the Geneva protocol of 25 
march 1972, the provisions of the Vienna convention on psychotropic substances of 21 February 
1971, the provisions of the European convention on the suppression of terrorism, done at 
Strasbourg on 27 January 1977, and the provisions of the united nations convention against illicit 
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, done at Vienna on 20 December 1988,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Under this Agreement and in accordance with the provisions of the domestic laws of their 
respective States, the Contracting Parties shall cooperate in order to prevent and combat crime, in 
particular:

(1) Crimes against the life, health and liberty of persons,
(2) Crimes against property,
(3) The theft, illegal possession and production of, trade in and any other illegal operations 

involving weapons, ammunition, explosives, or nuclear, radioactive, toxic, biological or other 
dangerous materials,

(4) Offences against the environment,
(5) Crimes against sexual freedom and morality, including pimping, paedophilia and the 

production and dissemination of materials with pornographic content, including through the use of 
information technology,

(6) Human trafficking,
(7) Illicit trafficking in human cells, tissues and organs,
(8) The illegal crossing of national borders and other related crimes,
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(9) The counterfeiting or alteration of means of payment, securities and other documents and 
the introduction of such items into circulation or presenting them as authentic,

(10) Illegal commercial, financial, banking and other related offences,
(11) Attempts to legalize the proceeds and profits of crime, including money-laundering,
(12) Corruption involving public officials,
(13) The illicit cultivation and processing of plants used for the production of narcotic drugs 

and psychotropic substances, as well as the illegal production, possession, circulation of and any 
other illegal operations involving narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors,

(14) Crimes against intellectual property,
(15) Offences involving information gathered or transmitted using information technology 

systems and networks,
(16) Acts of terrorism.
2. The Contracting Parties shall also cooperate in efforts to find:
(1) Persons suspected of committing the offences listed in paragraph 1 or of evading a penalty 

resulting from a conviction,
(2) Missing persons, including efforts to identify persons of unestablished identity and 

unidentified mortal remains,
(3) Objects originating from or used to commit crime.

Article 2

1. In order to implement the provisions of this Agreement, the Contracting Parties designate 
the following competent authorities:

(1) In the Republic of Poland:
(a) The Minister responsible for internal affairs,
(b) The Minister responsible for financial institutions,
(c) The Head of the Office for State Protection,
(d) The Chief of Police,
(e) The Chief of the Border Guard,
(f) President of the Central Customs Office,
(g) The Inspector General for Customs,
(2) In Romania:
(a) The Ministry of the Interior,
(b) The Ministry of Public Finance,
(c) The Romanian Information Service,
(d) The National Office for the Prevention and Combating of Money Laundering,
(e) The Prosecutor's Office at the Supreme Chamber of Justice.
2. The competent authorities referred to in paragraph 1 shall cooperate directly within their 

spheres of competence and in accordance with the domestic laws of their countries.
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3. Within thirty days from the date of entry into force of this Agreement, the competent 
authorities shall inform each other about relevant data that should be communicated. Those data 
shall be updated immediately if necessary, including in the event of changes in the competencies 
or names of those authorities.

4. In order to implement this Agreement, the competent authorities may, within their 
jurisdiction and in accordance with the domestic laws of their States, conclude agreements 
specifying the detailed forms and procedures for their cooperation and may also exchange liaison 
officers.

Article 3

1. The competent authorities designated by the Contracting Parties shall undertake to ensure 
the protection of the appropriately designated classified information and items communicated to 
each other in the framework of cooperation under this Agreement.

2. The information and items referred to in paragraph 1 shall not be transferred or made 
available to any bodies other than those mentioned in article 2 without the prior written consent of 
the competent authority that provided them.

3. If a competent authority detects a danger of disclosure or actual disclosure of the 
information and items referred to in this article, it shall without delay inform the competent 
authority of the State of the other Contracting Party, which shall investigate the circumstances of 
the event, assess its consequences and take measures to prevent such events from recurring in the 
future.

Article 4

In order to protect the personal data communicated under in this Agreement, the Contracting 
Parties shall undertake to comply with the following rules of procedure:

(1) The personal data received shall be used only for the purpose for which they were 
requested and under the conditions laid down by the transmitting authority, including the period 
during which they may be retained,

(2) At the request of the competent authority transmitting personal data, that authority shall 
be informed about the manner in which such data is being used and about the results obtained,

(3) Data shall be transmitted only to the authorities mentioned in article 2; disclosure of such 
data to other bodies may take place only with the consent of the transmitting authority,

(4) The competent authority transmitting the personal data shall be responsible for its 
truthfulness and correctness; if those data are found to be incorrect or unreliable or are found to be 
data that should not have been transmitted, the competent authority receiving the personal data 
must be notified without delay in order to correct or destroy them.

Article 5

1. If the competent authority considers that the requested transfer of information or other 
forms of cooperation could prejudice the sovereignty, security or other important interests of its 
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State or be contrary to its domestic law, it may refuse to fully or partially execute such a request or 
make its execution conditional on certain conditions.

2. The competent authorities shall immediately provide information in writing about any 
refusal to transmit information and indicate the reasons for it.

Article 6

For the purposes of the cooperation referred to in article 1, the competent authorities shall:
(1) communicate to each other, upon request or on their own initiative, personal data relating 

to criminals and information about:
(a) Persons instigating or directing criminal activities,
(b) Links among criminals,
(c) The structure of criminal groups and organizations and their methods,
(d) The characteristic patterns of behaviour of individual perpetrators and criminal groups,
(e) The relevant circumstances of cases, including, in particular, the time, place, manner in 

which the crime was committed, its object and specific features,
(f) The provisions of criminal law that were infringed,
(g) The actions already taken by the relevant authorities and their results,
(2) Take appropriate operational action or carry out synchronized or joint operations at the 

request of a competent authority.

Article 7

The competent authorities shall exchange information on planned or implemented attacks on 
public order and security and on the modus operandi of perpetrators and terrorist groups planning 
or committing crimes against the important interests of one of the Contracting Parties, and shall 
undertake other jointly agreed actions motivated by the need to prevent and combat terrorism.

Article 8

The competent authorities shall provide each other with the information needed to prevent and 
combat crimes involving the illegal crossing of State borders, and in particular information on the 
organizers of such crimes and their modus operandi. For that same purpose, travel documents, visa 
stickers, stamps and dry seals used in such documents may also be exchanged.

Article 9

Within the framework of the cooperation provided for in article 1, paragraph 1,
subparagraph (13), the competent authorities shall:
(1) Provide each other with information about:
(a) Illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors,
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(b) The places, methods and means of production, storage and transportation of narcotic 
drugs, psychotropic substances and precursors,

(c) Routes used in the illegal traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and 
precursors,

(2) Provide each other with information regarding new narcotic drugs, psychotropic 
substances and precursors,

(3) Exchange information about regulations and experience relating to the monitoring of the 
legal trade in and use of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors.

Article 10

1. In the area of scientific and technical cooperation and the professional development of 
personnel, the competent authorities shall exchange:

(1) Experience and information, especially regarding methods of combating organized crime, 
as well as new forms of criminal activity and the use and development of special equipment,

(2) The results of research in the field of forensic science and criminology,
(3) Information on objects linked with the commission of crimes,
(4) Equipment for combating crime, under separately agreed terms,
(5) Experts for the purpose of training and professional development, in particular in the field 

of forensic techniques and operational methods involved in combating crimes,
(6) Professional literature, legal regulations and other publications regarding the topic of this 

Agreement.

Article 11

1. Any disputes regarding the interpretation or application of this Agreement shall be 
resolved by direct negotiations between the competent authorities of the States of the Contracting 
Parties.

2. If the dispute fails to be resolved in accordance with the procedure set out in paragraph 1, 
it shall be settled through the diplomatic channels.

Article 12

This Agreement shall not affect obligations undertaken by the Contracting Parties arising 
from other international agreements.

Article 13

In the implementation of the provisions of this Agreement, the competent authorities shall use 
the official languages of their countries, or the English language.
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Article 14

Unless the competent authorities decide otherwise, the costs relating to the implementation of 
this Agreement shall be borne by the Contracting Party in whose territory the costs arise.

Article 15

1. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt of the last note in 
which the Contracting Parties notify each other that the domestic procedures required for its entry 
into force have been completed.

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be terminated by 
either Contracting Party by notification. In such case, the Agreement shall expire after three 
months from the date of receipt of the notice of termination.
3. The Contracting Parties may agree to amend the Agreement. Agreed amendments shall 
enter into force in the manner specified in paragraph 1.
4. On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on cooperation between 
the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Poland and the Ministry of Interior of Romania, 
done at Warsaw on 13 August 1992, shall cease to have effect.

DONE at Warsaw on 11 July 2001 in duplicate, each in the Polish and Romanian languages, 
both texts being equally authentic.

With the authorization of the Government of the Republic of Poland:
(SIGNED)

With the authorization of the Government of Romania:
(SIGNED)
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF À LA COOPÉRATION 
DANS LA LUTTE CONTRE LE CRIME ORGANISÉ, LE TERRORISME ET 
AUTRES FORMES DE CRIMES

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la Roumanie, ci-après 
désignés les « Parties contractantes », 

Soucieux de renforcer leurs relations bilatérales dans l’esprit du Traité entre la Roumanie et la 
République de Pologne sur les relations amicales et la coopération, conclu à Bucarest le 
25 janvier 1993, 
Préoccupés par l’augmentation du crime et en particulier du crime organisé et du terrorisme,
Convaincus de l’importance de la coopération internationale pour lutter efficacement contre le 
crime et en particulier le crime organisé et le terrorisme, Guidés par les principes d’égalité et de 
réciprocité, 
Souhaitant préserver le respect du droit interne de leurs pays et des normes et principes du droit 
international, et tenant compte des dispositions de la Convention unique sur les stupéfiants, 
conclue à New York le 30 mars 1961 et telle qu’amendée par le Protocole de Genève du 
25 mars 1972, les dispositions de la Convention de Vienne sur les substances psychotropes du 
21 février 1971, les dispositions de la Convention européenne pour la répression du terrorisme, 
conclue à Strasbourg le 27 janvier 1977, et les dispositions de la Convention des Nations Unies 
contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, conclue à Vienne le 
20 décembre 1988, 

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. En application du présent Accord et conformément aux dispositions du droit interne de 
leurs États respectifs, les Parties contractantes coopèrent pour prévenir et combattre le crime, 
notamment :
1) les crimes à l’encontre de la vie, de la santé et de la liberté des personnes, 
2) les crimes contre les biens,
3) le vol, la détention, la production, le commerce et toute autre activité illégale impliquant 
des armes, des munitions, des explosifs, ainsi que des substances nucléaires, radioactives, 
toxiques, biologiques ou de nature dangereuse,
4) les infractions à l’encontre de l’environnement,
5) les crimes à l’encontre de la liberté sexuelle et de la moralité, notamment le proxénétisme, 
la pédophilie ainsi que la production et la diffusion de contenu à caractère pornographique, y 
compris au moyen des technologies de l’information,
6) le trafic d’êtres humains,
7) le trafic illégal de cellules, de tissus et d’organes humains,
8) le franchissement illégal des frontières nationales et autres crimes connexes,
9) la contrefaçon ou l’altération de moyens de paiement, de titres et d’autres documents, ainsi 
que leur mise en circulation et le fait de les faire passer pour authentiques,
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10) les activités commerciales illégales, les crimes financiers, bancaires et autres,
11) les tentatives de légalisation des produits et des bénéfices provenant d’activités 
criminelles, notamment le blanchiment d’argent,
12) la corruption d’agents publics,
13) la culture illégale de plantes utilisées pour la production de stupéfiants et de substances 
psychotropes, leur traitement, leur production, leur détention, leur transport et toute autre 
activité illégale impliquant des stupéfiants, des substances psychotropes et leurs précurseurs,
14) les crimes à l’encontre de la propriété intellectuelle,
15) les infractions impliquant des informations obtenues ou transmises en faisant usage des 
systèmes et réseaux des technologies de l’information,
16) les actes terroristes. 
2. Les Parties contractantes coopèrent également aux efforts visant à retrouver : 
1) les personnes soupçonnées d’avoir commis les crimes énumérés au paragraphe 1 ou 
d’échapper à une sanction résultant d’une condamnation,
2) les personnes disparues, et notamment aux efforts visant à identifier les personnes dont 
l’identité n’est pas établie et les dépouilles de personnes inconnues,
3) les objets provenant d’un crime ou ayant servi à le commettre.

Article 2

1. Aux fins de la mise en œuvre des dispositions du présent Accord, les Parties 
contractantes désignent les autorités compétentes suivantes :

1) En République de Pologne :
a) le Ministre de l’intérieur,
b) le Ministre des institutions financières, 
c) le chef du Bureau de la protection de l’État,
d) le chef de la police,
e) le chef des gardes-frontières,
f) le président du Bureau central des douanes,
g) l’inspecteur général des douanes,
2) En Roumanie :
a) le Ministère de l’intérieur,
b) le Ministère des finances publiques,
c) le Service roumain de l’information,
d) le Bureau national pour la prévention et la lutte contre le blanchiment d’argent,
e) le bureau du procureur à la Chambre suprême de justice. 
2. Les autorités compétentes mentionnées au paragraphe 1 coopèrent directement dans leurs 

domaines de compétence respectifs et conformément au droit interne de leur pays.
3. Dans un délai de trente jours à compter de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, 

les autorités compétentes s’informent mutuellement des données pertinentes devant être 
communiquées. Ces données sont immédiatement mises à jour si nécessaire, y compris en cas de 
changements apportés aux compétences ou au nom desdites autorités.

4. Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les autorités compétentes peuvent, dans 
le cadre de leurs compétences et conformément au droit interne de leurs États respectifs, conclure 
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des accords précisant les formes et procédures détaillées de leur coopération. Elles peuvent 
également échanger des officiers de liaison.

Article 3

1. Les autorités compétentes désignées par les Parties contractantes s’engagent à assurer la 
protection des informations et éléments classifiés pertinents échangés entre elles dans le cadre de 
la coopération prévue par le présent Accord. 

2. Les informations et éléments mentionnés au paragraphe 1 ne peuvent être transmis ou 
mis à la disposition d’autorités autres que celles visées à l’article 2 sans le consentement écrit 
préalable de l’autorité compétente qui les a transmis. 

3. Si une autorité compétente détecte que les informations et éléments visés au présent 
article risquent d’être révélés ou sont révélés, elle doit en avertir immédiatement l’autorité 
compétente de l’État de l’autre Partie contractante, qui enquête sur les circonstances de 
l’événement, évalue ses conséquences et prend des mesures pour éviter qu’un événement similaire 
ne se reproduise à l’avenir.

Article 4

Pour protéger les données à caractère confidentiel ayant été communiquées conformément au 
présent Accord, les Parties contractantes s’engagent à respecter les règles de procédure suivantes : 

1) les données à caractère confidentiel reçues sont exclusivement utilisées aux fins pour 
lesquelles elles ont été demandées et conformément aux conditions fixées par l’autorité 
émettrice, y compris lors de la période pendant laquelle elles peuvent être conservées,
2) à sa demande, l’autorité compétente émettrice des données à caractère confidentiel est 
informée de la manière dont les données sont utilisées et des résultats obtenus,
3) les données ne sont transmises qu’aux autorités mentionnées à l’article 2 ; la divulgation de 
ces données à d’autres organismes ne peut s’effectuer qu’avec le consentement de l’autorité 
émettrice,
4) l’autorité compétente qui transmet les données à caractère confidentiel est responsable de 
leur véracité et de leur exactitude ; s’il s’avère que ces données sont incorrectes, non fiables 
ou qu’il s’agit de données qui n’auraient pas dû être transmises, l’autorité compétente qui 
reçoit les données à caractère confidentiel doit en être avertie immédiatement afin de les 
rectifier ou de les détruire.

Article 5

1. Si l’autorité compétente reconnaît que la transmission des informations demandées ou la 
réalisation d’autres formes de coopération pourrait porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité ou 
à d’autres intérêts importants de son État ou serait contraire à son droit interne, elle peut refuser en 
totalité ou en partie d’exécuter une telle demande ou subordonner son exécution à certaines 
conditions. 

2. Les autorités compétentes fournissent immédiatement des informations par écrit 
concernant tout refus de transmission des informations et indiquent les raisons de ce refus.
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Article 6

Aux fins de la coopération visée à l’article premier, les autorités compétentes : 
(1) se communiquent, sur demande ou de leur propre initiative, des données à caractère 

confidentiel relatives aux criminels et des informations sur :
a) les instigateurs ou les personnes qui dirigent des activités criminelles,
b) les liens entre les criminels,
c) la structure des groupes et organisations criminels, et leurs modes opératoires,
d) les comportements typiques des auteurs de crimes isolés et des groupes criminels,
e) les circonstances pertinentes des affaires, en particulier entourant le moment, le lieu, le 
mode de perpétration du crime, ainsi que son objet et ses caractéristiques distinctives,
f) les dispositions juridiques en matière pénale ayant fait l’objet d’une infraction,
g) les actions entreprises par les autorités compétentes et leurs résultats, 
2) entreprennent des actions opérationnelles appropriées ou effectuent des opérations 

synchronisées ou conjointes à la demande d’une autorité compétente.

Article 7

Les autorités compétentes échangent des informations sur les attaques planifiées ou commises 
à l’encontre de l’ordre public et de la sécurité, et sur le modus operandi des auteurs de crimes et 
des groupes terroristes qui prévoient de commettre ou ont commis des crimes à l’encontre des 
intérêts importants d’une des Parties contractantes et engagent d’autres actions convenues 
conjointement motivées par la nécessité de prévenir et de combattre le terrorisme. 

Article 8

Les autorités compétentes échangent des informations nécessaires pour prévenir et combattre 
les crimes liés au franchissement illégal des frontières de l’État, et notamment des informations 
sur les organisateurs de ces crimes et leur modus operandi. À cette même fin, les documents de 
voyage, les vignettes-visa, les cachets et les sceaux utilisés dans ces documents peuvent également 
être échangés.

Article 9

Dans le cadre de la coopération prévue à l’alinéa 13, paragraphe 1 de l’article premier, les 
autorités compétentes :

1) s’échangent mutuellement des informations sur : 
a) le trafic illégal de stupéfiants, de substances psychotropes et de précurseurs, 

b) les lieux, méthodes et moyens de production, de stockage et de transport de stupéfiants, de 
substances psychotropes et de précurseurs, 
c) les itinéraires utilisés pour le trafic illégal de stupéfiants, de substances psychotropes et de 
précurseurs, 

2) s’échangent mutuellement des informations concernant les nouvelles substances 
psychotropes et les nouveaux stupéfiants et précurseurs,
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3) s’échangent des informations sur les réglementations et leurs expériences relatives à la 
surveillance du commerce légal et de l’usage de stupéfiants, de substances psychotropes et de 
précurseurs. 

Article 10

1. En matière de coopération scientifique et technique, et de développement professionnel 
du personnel, les autorités compétentes échangent : 
1) leurs expériences et informations, en particulier celles relatives aux méthodes de lutte 
contre le crime organisé ainsi qu’aux nouvelles formes d’activité criminelle et à l’utilisation et 
au développement d’équipement spécial,
2) les résultats des recherches réalisées dans le domaine de la criminalistique et de la 
criminologie,
3) des informations relatives aux objets utilisés pour commettre des crimes,
4) des équipements pour lutter contre le crime, sur la base de conditions convenues 
séparément,
5) des experts chargés de la formation et du développement professionnel, en particulier dans 
le domaine des techniques de criminalistique et des méthodes opérationnelles de lutte contre 
les crimes,
6) les publications professionnelles, les réglementations légales et autres publications relatives 
au sujet du présent Accord.

Article 11

1. Tout différend auquel l’interprétation ou l’exécution du présent Accord pourrait donner 
lieu est réglé au moyen de négociations directes entre les autorités compétentes des États des 
Parties contractantes.

2. Si le différend ne peut être résolu conformément à la procédure prévue au paragraphe 1, il 
sera réglé par la voie diplomatique.

Article 12

Le présent Accord n’affecte pas les obligations des Parties contractantes qui découlent 
d’autres accords internationaux. 

Article 13

Dans le cadre de l’exécution des dispositions du présent Accord, les autorités compétentes 
utilisent la langue officielle de leur pays ou l’anglais. 

Article 14

À moins que les autorités compétentes n’en décident autrement, les dépenses relatives à 
l’exécution du présent Accord sont à la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
elles sont générées.
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Article 15

1. Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date de réception de la dernière 
notification dans laquelle les Parties s’informent mutuellement de l’accomplissement des 
procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé par l’une 
ou l’autre des Parties contractantes par voie de notification. Dans ce cas, l’Accord devient nul trois 
mois après la date de réception de la notification de dénonciation.

3. Les Parties contractantes peuvent convenir de modifier le présent Accord. Les 
modifications entrent en vigueur de la manière prévue par le paragraphe 1.

4. À la date d’entrée en vigueur du présent Accord, l’accord de coopération entre le 
Ministère de l’intérieur de la République de Pologne et le Ministère de l’intérieur de Roumanie, 
conclu à Varsovie le 13 août 1992, cesse d’être applicable. 

FAIT à Varsovie le 11 juillet 2001, en deux exemplaires, chacun en langues polonaise et 
roumaine, les deux textes faisant également foi.

Avec l’autorisation du Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Avec l’autorisation du Gouvernement de Roumanie :
[SIGNÉ]


